
SAVASTRE

primer que publicà, no coneixeria altres contextos, que 
com els mateixos aragonesos mostren que no pot ser 
res d ’això): altrament res no hi ha en la doc. d ’aquest 
arabisme cast., ni en la d ’ATZABEJA  ni en la de l’è- 
timon, que donessin pretext a pensar en aquest mot 3  

aràbic com a punt de partida del nostre. Per a un men. 
savastre ‘massa de brutícia’ (AlcM, § 2), veg. SAPAS­
TRE. I cf. SEDA, amb el problema etimològic que 
s’hi replanteja.

1 Sembla que tot és un sol inv., car Alart cita els io 
dos primers d ’un f° 9, i l’altre d ’un f° 10, i devia en­
tendre que era sanavastre la forma correcta, car en 
el primer fragment posa sa[ ]uastre Però com que 
aquest sanavastre no apareix en cap altre text, no 
hem de suplir res en el primer tros; i més aviat crec 13 
que, a la inversa, sobra el -na- dels dos altres casos, 
car es pot compendre que en realitat siguin escrits 
amb u i no amb n i que es tracti d’una diplografia 
sauauastre, amb un ua de sobres: és natural que 
Alart ho judiqués a la inversa, per reminiscència del 20 
nom del poble cerdà de Sanabastre (que havia pu­
blicat amb dates del seu arxiu, probablement deri­
vat de sinapi), amb el qual no pot tenir res a veure 
el nom de la tela ni el seu possible ètimon: ja no va 
rectificar-ho, tot i haver-ne trobat després els altres 2? 
dos docs , que confirmaven savastre

+Savell (?), V. sàbol (SABER)

SÀVENA a n t . ,  ‘ t o v a l l a  a m b  q u è  e s  c o b r i e n  l e s  d o  30 
n e s ’,  d e l  11. s a b Xn a ,  p l u r a l  d e  s a b Xn u m ,  g r .  oà fia vo v , 
‘ t o v a l l o l a  d e  b a n y ’, m o t  q u e  e l  g r e c  h a v i a  r e b u t  d e l  s e -  

m í t i c .  □  1 a doc : f i  S. xm .
«Negú no deu ésser pres per quint que deja dar a 

la Senyoria ---n e  l’en deven ésser emparades ne pre- 33 
ses vestidures, armes, ne lit ab son apareylament — ne 
ses sàvenes, ne ses joyes, ne vianda d ’un an»; «los he­
reus — deven fer sos obs a la muller de menjar e — 
les vestedures de lana, axí com és capa o manteyl e go- 
neyla — camises, sàvanes e çabates e calces», «totes 40 
les vestedures que les muylers auran en temps de la 
mort dels marits, ne sàvenes ne altres joyes — són de 
les mullers»; «sarraí o sarraïna que sens encant se 
vena, és entès que totes les vestedures que ab si por­
te, y els ferres, e les sàvenes, y encara — capa o — 43 
són en la venda», CostTort. (01., pp. 45, 237, 239, 
378).

LTnvLC  en cita molts testimonis del S. xiv, comen­
çant per un de 1227, que tot i ser del Ross., pot pas­
sar encara com a 11. no cat.: «habuit 2 capas et unas 
pelles et una sàvana». En el següent, com en molts al­
tres dels ja citats per mi, i pels DAg i AlcM, eŝ  veu 
inequívocament que es tracta d’una tela bona que co­
breix el cap d ’una dona: «neguna dona — no gos por­
tar, en sàvena, ne en neguns ligars, perles, ne péres 33  

precioses, --- exceptat que pusquen portar fil d’aur o 
d’argent test pla en sàvenes o en vels» o sigui ‘teixit 
planerament, senzillament’ Solsona, a. 1336 (BCEC, 
1905, 155.10).

Fóra inútil, quant a l’etimologia i la història inter- w

romànica, repetir ací la major part de les coses que dic 
a l ’article SABANA del DCEC/DECH; ni tornar a po­
sar de relleu que l ’acc. ‘llençol’ del mot castellà és una 
innovació de sentit que ha restat estranya a les altres 
llengües germanes, sense exceptuar-ne la nostra (ni en 
el primer passatge dels CostTort., com es veu, en la 
meva cita, pels mots que l ’acompanyen immediata­
ment).

D eriv .: Sabanasses (Calaceit, AlcM, cf. el sentit de 
calçasses i sabatasses: aquí es degué aplicar primera­
ment a dona que deixava caure negligentment les sà­
venes amb què es cofava). D ’un encreaument de sàve­
na amb ventall (peça de palma i pell a. 1480, DAg.) 
i ven talla de l’elm (Curial, ib.) deu venir seventall, ha­
pax que sembla designar el mateix que la ventalla del 
Curial, en «una cervalera — la qual és cuberta de ve­
llut carmesí ab seventalls devant» en un inventari de 
c. 1420 (AlcM).

Savi, V. àvia Savi, sàvia, sàviament, saviesa, savie- 
tat, V. saber

SAVINA, d e l 11. sa bïn a  id . □  1 a doc : fi S. x iv .
AlcM  el cita en Ibn Wàfid, Medic. Part, i en el 

Corbatxo, que són de c. 1400 (o fi S. xiv), i també el 
registra Aversó en el Torcimany, c. 1390 (290.75). En 
lèxics, des dels més antics, del S. xvr. «savina: arbre 
conegut, erba coneguda», Busa-N. 1507; i OPou in­
clou «savina: sabina» en la llista d’arbres, no d’herbes. 
En efecte el nom s’aplica a dos vegetals diferents: el 
jumperus sabina i el juniperus phoenicea L., com pre­
cisen el CostManc. (1, 159, §637) i Serradell (Sota 
Terra C Munt. Tssa, 124); fent constar aquell que 
el primer és menys abundant, i aquest, que la segona 
aplicació és «abusiva». El fet és que quan es tracta del 
vegetal herbaci la gent diu (almenys a molts llocs) 
«herba savina»: així en el Puig de Bassegoda (Cor.) i 
d ’aquí ha vingut el nom d’un poblet Herba-savina de 
la Conca de Tremp, que en el país alteren una mica 
dient ezbarsebína, com he constatat repetidament 
(1956 —) i com ja anotà AMAlcover (BDL rv, 260): 
ultra un fenomen de fonètica inductiva hi ha aquí con­
taminació d ’ESBARZER  (cf. «és arbre espinós», Ibn 
Wàfid).

El sentit en el context del Corbatxo (BDLC xvn, 
41) se’m presentà enigmàtic i i de fet és xocant (veg. la 
cita en AlcM) fins al punt de dubtar si no es tracta 
d ’un homònim; tot i que Moll no el comenta (en l ’ed. 
ni en AlcM), crec que realment pot ser el nom de plan­
ta, comparant amb la debilitat en què queden les do­
nes que, abusant de llur cos, es fan avortar, per antí- 
frasi implícita, una savina que ha perdut el fullat­
ge etc.: Taplicació de la savina es comprèn perquè jus­
tament és un arbret de fusta molt dura: a Eiv. diuen 
d’una persona molt forta que «és de savina»; i Talla­
das, Hist. de Campos, p. 67, explica que una estàtua 
posada al cim de l ’església de la vila mallorquina, l ’any 
1598, «hízose de la madera que* llaman sabina, muy 
apta para resistir a las lluvias y a los ardores del sol» 
(en un opuscle municipal de 1973 comentaven que
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